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COLLECTION,
la liberté du style Roederer !
COLLECTION,

the freedom of the Louis Roederer style!
COLLECTION,

la libertad del estilo Louis Roederer
COLLECTION,

la libertà dello stile Roederer!
COLLECTION,
freiheit à la Louis Roederer!

   珍藏系列，
路易王妃自由风格的象征！

   「コレクション」、
自由な発想で生み出される、ロデレールスタイル。
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对自由的渴望，对不断提升我们多

年份混酿品质的向往， 

促使我们致力于开 

辟一种崭新的道路： 

创造珍藏系列（Collect ion） 

作为一级干型香槟 

（Brut  Premier)高贵的继承者。

这是一款活泼生动的香槟， 

展现出前所未有的现代感！

ルイ・ロデレールのマルチ・ヴィンテー 

ジのアッサンブラージュの品質向 

上と自由な発想への追求が、ブリュット・ 

プルミエの後に続くシャンパーニュに 

相応しい、「コレクション」誕生への 

新たな取り組みにつながりました。 

イキイキとした、かつてない程に 

コンテンポラリーなシャンパーニュです！



« Notre réflexion a débuté il y a dix ans. Le constat était évident et imparable.  
Le changement climatique a affecté la Champagne ces trente dernières années ;  

nous l’avons envisagé comme une opportunité, en récoltant des raisins à la maturité plus aboutie,  
au terme de vendanges plus précoces.

L’époque, l'importance d'une viticulture durable et respectueuse du vivant pour exprimer  
toutes les qualités du terroir, forment autant d’évidences auxquelles nous voulions répondre. 

Anticiper les saisons futures, s’adapter au présent sont nos défis quotidiens ;  
nous devions pousser plus loin encore la quête d’excellence de nos assemblages,  

nous autorisant toutes les audaces et toutes les libertés.

Ces nouveaux équilibres conditionnent nécessairement l’évolution de nos vins ; 
ces possibilités, en termes de typicité et de sensations, élargissent le champ des possibles.

Ainsi est née, il y a dix ans, l’idée de Collection… »

Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de caves

“This thought process began 10 years ago. The facts were undeniable,  
climate change had been affecting the Champagne region over the past 30 years  

and we saw in this an opportunity to harvest extra mature grapes at the end of  earlier harvests. 

Responding to the times we live in, along with sustainable and respectful winegrowing practices 
that accentuate the qualities of  the terroir, have become central to our ethos and our work. 

Anticipating future vintages whilst adapting to current conditions are challenges  
that we are faced with daily and we must therefore push ourselves ever further  

in our quest for exceptional wines. We must be bold and make the most of  our freedom to act. 

These new balances determine the evolution of  our wines in terms of  their distinctive character  
and taste characteristics whilst widening the scope of  possibilities.

Thus, 10 years ago, the idea of  Collection was born…”

Jean-Baptiste Lécaillon, Cellar Master

«Iniciamos esta reflexión hace diez años. Las conclusiones eran evidentes e imparables.  
En los últimos treinta años, la región de Champagne se ha visto afectada por el cambio climático; 

nosotros lo vimos como una oportunidad: cosechar uvas más maduras  
al final de vendimias más tempranas. 

La época y la importancia de una viticultura sostenible y respetuosa con los seres vivos  
para expresar todas las cualidades del terruño son realidades a las que es preciso responder.  
Nuestro reto diario es anticiparnos al futuro de nuestros viñedos y adaptarnos al presente;  

debemos ahondar en la búsqueda de la excelencia en nuestras mezclas,  
permitiéndonos actuar con audacia y libertad. 

Estos nuevos equilibrios condicionan necesariamente la evolución de nuestros vinos;  
estas eventualidades, en términos de tipicidad y de sensaciones, abren un abanico de posibilidades.

Así nació la idea de Colección hace 10 años…»

Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de caves

“La nostra riflessione è iniziata dieci anni fa. La situazione era chiara e inarrestabile.  
Il cambiamento climatico ha afflitto la Champagne negli ultimi trent’anni;  
noi lo abbiamo visto come un’opportunità, raccogliendo uve più mature,  

al termine di vendemmie più precoci. 

L’epoca attuale, il’importanza di una viticoltura sostenibile e rispettosa della materia viva  
per esprimere tutte le qualità del terroir, sono tutti aspetti evidenti ai quali abbiamo voluto  

dare una risposta. Prevedere le stagioni future, adattarsi al presente sono le nostre sfide quotidiane: 
dovevamo spingerci ancora più lontano nella ricerca dell’eccellenza dei nostri assemblaggi, 

concedendoci qualunque audacia e ogni libertà. 

I nuovi equilibri condizionano necessariamente l’evoluzione dei nostri vini;  
queste opportunità, in termini di tipicità e di sensazioni, allargano il campo delle possibilità.

È così che 10 anni fa è nata l'idea de Collezione...”

Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de caves

„Unsere Überlegungen hierzu setzten bereits vor 10 Jahren ein. Ganz klar mussten wir feststellen:  
Der Klimawandel wirkt sich schon 30 Jahre in der Champagne aus. Wir haben ihn als Chance gesehen:  

Dank der Ernte reiferer Trauben zu einem früheren Lesezeitpunkt konnten  
wir häufiger einen Jahrgangschampagner erzeugen. 

Die heutige Zeit, die Wichtigkeit eines nachhaltigen Weinbaus und der respektvolle Umgang mit der Natur,  
durch den alle Vorzüge des Terroirs zum Ausdruck kommen sollen, sind Herausforderungen,  

denen wir uns gerne stellen. In unserer alltäglichen Arbeit passen wir uns bereits an das Hier und Jetzt an  
und antizipieren die Zukunft. Wir haben unser Streben nach Exzellenz bei unseren Weinkompositionen  

mit einer mutigen und vorbehaltslosen Herangehensweise auf  die nächste Stufe erhoben. 

Das neue Potenzial in Bezug auf  Typizität und Charakteristik erweitert die Bandbreite unserer Möglichkeiten.

So wurde vor 10 Jahren die Idee für Collection geboren.“

Jean-Baptiste Lécaillon, Kellermeister
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The new Collection 244 cuvée – the 244th 
blend since the Champagne House’s creation 
in 1776 – is a mult-vintage blend made from 
carefully selected vineyard plots lying in the 
heart of  Champagne’s finest terroirs with a 

focus on sustainable viticulture.

La cuvée Collection 244 —la mezcla 
número 244 de la Casa desde su creación  

en 1776— se apoya en una mezcla de vinos 
de varias añadas procedentes de una selección 
de parcelas escogidas en el corazón de los 
terruños de Champagne, en las que priman 

las prácticas vitícolas sostenibles. 

La cuvée Collection 244 – il 244° 
assemblaggio della Maison dalla sua 
fondazione nel 1776 - si basa su un 

assemblaggio multi-millesimato proveniente 
da una rosa di parcelle selezionate nel cuore 
dei terroir della Champagne, privilegiando  

le pratiche viticole sostenibili.

Die neue Cuvée Collection 244 ist die 244. 
Komposition des Hauses seit seiner Gründung 

im Jahr 1776. Grundlage für  
diesen Multi-Vintage-Blend sind 
ausgewählte Parzellen im Herzen  

der Champagne, auf  denen nachhaltigen 
Weinbaupraktiken der Vorzug gegeben wird.

对自由的渴望，对不断提升我们多

年份混酿品质的向往， 

促使我们致力于开 

ルイ・ロデレールのマルチ・ヴィンテー 

ジのアッサンブラージュの品質向 

上と自由な発想への追求が、ブリュット・ 



This unique signature blend is full of  the nuances 
and subtleties of  the 2019 vintage and  

has drawn further freshness and complexity from  
the Perpetual Reserve which was created in 2012. 
It remains true to the classic Roederer style thanks 
to a judicious selection of  reserve wines from 

previous vintages, all aged in French oak foudres.

Collection 244 is tied to our Champagne roots  
and the foundations of  our Champagne House. 
We therefore allow ourselves the freedom to create 
the blend based on whatever Nature offers us.

Esta firma única, llena de matices de la vendimia 
2019, encuentra en una Reserva Perpetua 

elaborada en 2012 una frescura y una complejidad 
adicionales, sin perder ni un ápice del estilo 

Roederer gracias a una amplia selección de vinos  
de reserva de vendimias anteriores, criados  

en fudres de roble francés.

Collection 244 está arraigada en la región  
de Champagne y en los fundamentos de nuestra 
Casa. Así, la libertad guía siempre el ensamblaje, 

basándose en lo que brinda la Naturaleza.

Questa personalità unica, ricca delle sfumature 
della vendemmia 2019, trova ulteriore freschezza  
e complessità nella Réserve Perpétuelle creata  

nel 2012, senza nulla perdere dello stile Roederer, 
grazie a un’ampia selezione di vini di riserva 
provenienti da vendemmie passate, affinati  

in botti di rovere francese.

La cuvée Collection 244 è ancorata alle nostre 
radici in Champagne e alle fondamenta della 

nostra Maison di Reims. La libertà guida sempre 
l’assemblaggio, in base a ciò che la Natura  

ci regala.

Bereichert wird diese einzigartige Signatur-Cuvée durch 
den 2019er-Jahrgang. Die 2012 kreierte Réserve 

Perpétuelle verleiht ihr zusätzlich Frische  
und Komplexität. Gleichzeitig bleibt sie mit ihren vielen 

sorgfältig ausgewählten Reserveweinen,  
die aus früheren Jahren stammen und die in Fässern aus 

französischer Eiche ausgebaut wurden,  
dem Stil des Hauses Roederer treu.

Collection 244 ist in unseren Champagner-Wurzeln  
und dem Fundament unseres Hauses in Reims tief  
verankert.  Freiheit prägt diese Weinkomposition,  
die aus dem entsteht, was die Natur uns schenkt.对自由的渴望，对不断提升我们多

年份混酿品质的向往， 

ルイ・ロデレールのマルチ・ヴィンテー 

ジのアッサンブラージュの品質向 
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UNE

VENDANGE 2019

EXCEPTIONNELLE !
Ce 244e assemblage de la Maison Louis Roederer s’appuie 
ainsi sur les réussites de la vendange 2019, une année qui a 
battu tous les records de températures au cours d’épisodes 
caniculaires d’une rare intensité. Sèche et continentale, de 
magnifique maturité, elle signe des vins à la fois denses et frais, 
à l’équilibre magistral, prompts à révéler dans l’assemblage 
tout le caractère puissant et gourmand de Collection.

D'UNE RARE
INTENSITÉ

AN

EXCEPTIONAL 2019 

HARVEST!
This 244th blend from the Louis Roederer Champagne 
House is based on the finest successes of  the 2019 harvest, 
a year of  record-breaking temperatures brought by 
particularly intense heat waves. Dry and continental and 
of  magnificent maturity, this year gave us wines that were 
dense and fresh, with a masterful balance, conducive to 
bringing out the powerful and luscious Collection character 
in the blend.

ONE OF UNUSUAL 
INTENSITY

¡UNA 

COSECHA 2019

EXCEPCIONAL!
Esta mezcla 244 de la Casa Louis Roederer se basa en el 
éxito de la cosecha 2019, una añada que batió todos los 
récords de temperatura durante olas de calor inusualmente 
intensas. Seca, continental y de excepcional madurez, pone 
su firma en vinos a la vez densos y frescos, que se muestran 
extraordinariamente equilibrados y prontos a revelar en la 
mezcla todo el carácter potente y goloso de Collection. 

DE UNA INTENSIDAD 
INUSITADA

UNA

VENDEMMIA 2019

ECCEZIONALE !
Questo 244o assemblaggio della Maison Louis Roederer si 
deve ai successi della vendemmia 2019, che ha battuto tutti i 
record di temperatura durante alcune ondate di caldo torrido 
di rara intensità. Arido e continentale, con una splendida 
maturazione, caratterizza vini intensi e freschi al tempo stesso, 
dall’equilibrio magistrale, pronti a rivelare nell’assemblaggio 
il carattere potente e raffinato di Collection.

DI RARA 
INTENSITÀ

GANZ BESONDERS

AROMATISCHE

TRAUBEN
Die Grundlage der 244. Komposition des Hauses Louis 
Roederer bildet die Weinlese des Jahres 2019, welches mit 
seinen starken Hitzeperioden sämtliche Rekorde gebrochen 
hat. Es handelte sich um ein trockenes, kontinentales Jahr 
mit wunderbar ausgereiften Trauben, die dicht gewebte, 
frische, herrlich ausgewogene Weine hervorgebracht 
haben, die dieser köstlichen Assemblage zu ihrem starken 
Charakter verhelfen.

DES JAHRES 
2019 

新

我们 怀 揣 新 的 抱 负与 对自由的 渴 望，它们 引领 我
们 今 天 通 过 创 建 珍 藏 系 列 来 谱 写历史 上 的 新 篇
章。我们所处的时代、气候 变化、为了尊 重 生命以
表 达风 土 所有特质的可持 续葡 萄栽培技 术的重要
性，这 些 都 是 我们 必 须 考虑 到的因 素。预 测 未 来
的季节 变化并适 应当前的情况是我们当前面临的
挑 战；我们必 须 不断推 进 对葡 萄 酒卓越品质的追
求，让我们拥有一切勇气与自由继续追 逐。

篇 

章

新た

あくなき探究心と自由な発想への追求が我々を「コレ
クション」の創作へと導き、新たな歴史の幕開けを迎え
ることとなりました。私たちの生きる時代や気候変動、 
テロワールのあらゆる特性を映し出すための生命を 
尊重した持続可能なブドウ栽培といった要素は、全て 
ワインを造る際に考慮すべき重要なファクターです。 
そのため、我々は未来の気候を予測し、適切な対処を 
行うため、様 な々挑戦を玉なく続けています。その過程で、 
我々はもっと自由 で 今までにないアプローチで、 
我々のノン・ヴィンテージワインをさらに上のステージへ
昇華させなければならないと感じていました。

な幕

開け
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Tous les vins issus de cette récolte ont ainsi été rigoureusement 
dégustés parcelle par parcelle, puis assemblés en une partition 
complexe, reconstituant l’image parfaite du millésime.
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Pour, in fine, livrer un vin d’une rare intensité, 
généreux et savoureux à souhait.

All the wines from this harvest were rigorously tasted, plot 
by plot, before being blended in a complex symphony, 
recreating the perfect picture of  the vintage.
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The result is a generous and very tasty wine 
of  unusual intensity.

Todos los vinos de esta cosecha se han catado rigurosamente 
parcela a parcela, para después ensamblarse en una 
compleja proporción, reconstituyendo así la imagen 
perfecta de la añada.
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El resultado es un vino de una intensidad 
inusitada, generoso y sumamente sabroso.

Tutti i vini di questa vendemmia sono stati rigorosamente 
degustati parcella per parcella, poi assemblati secondo  
una suddivisione complessa, ricreando così l’immagine 
perfetta dell’annata.

Il risultato finale è un vino di rara intensità, 
generoso e ricco di sapori.
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Sämtliche Weine, die aus dieser Ernte hervorgegangen 
sind, wurden nach Parzellen verkostet. Anschließend ist 
aus ihnen eine komplexe Komposition entstanden, die den 
Jahrgang auf  wunderbare Weise abbildet. 
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Das Ergebnis ist ein überaus aromatischer, 
großzügiger, süffiger Wein.

这 是 显 而 易见 且 不 可 阻 挡 的 。在 过 去 的 三十 年
里，香 槟 受 到 气候 变 化 的 影 响；我们 认 为 这 是 一
个 机 会：在 较早采 摘 的尾 声，收 获 成 熟 度 更 高 的
葡 萄，让 我们 有 更 多的 机会 去 酿 制 年 份 酒。新 的
环 境变化必 然会 影响 我们的葡 萄 酒的发 展。葡 萄
酒的经典 特质以及特点 所展现的新可能 性也 拓宽
了我们酿酒的发展范围。

我们的反 

新
篇

章

この30年の間、気候変動はシャンパーニュ地方に様々 
な影響を及ぼしてきましたが、ルイ・ロデレールではこ 
れをチャンスと捉えました。なぜなら気温上昇によって、
以前よりも早いタイミングで完熟したブドウを収穫する 
ことができるようになり、さらに多くのヴィンテージ・ 
キュヴェを生み出す 機 会を得ることが可能となって 
いたからです。こうした新たな環境がルイ・ロデレール
のワインの変化に影響を及ぼしたのは必然的であり、 
ブドウ品種やその土地の個性を活かすワイン造りの 
可能性が広がりました。

このように考え始めたのは、

新
た

な
幕

開
け
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UNE

Affranchie de toute figure imposée, à la recherche exclusive 
du meilleur vin chaque année, la Maison inscrit plus que 
jamais l’art de l’assemblage au cœur de sa démarche ; 
assemblage de terroirs, d’origines et de vins. 

COMPOSITION

SUR-MESURE

A

Thus freed from any imposed formula, in a single-minded 
pursuit of  the best wine each year, Louis Roederer is placing 
even more importance on the art of  blending; blending of  
the terroirs, origins and wines. 

BESPOKE

COMPOSITION

UNA

Liberada de toda imposición, exclusivamente en busca del 
mejor vino cada año, la Casa convierte el arte del ensamblaje 
en parte esencial de su proyecto; ensamblaje de terruños, de 
orígenes y de vinos.

COMPOSICIÓN

A MEDIDA

UNA

Liberata da qualsiasi imposizione, ricercando ogni anno 
esclusivamente il vino migliore, la Maison mette più  
che mai l’arte dell’assemblaggio al centro del suo approccio:  
un assemblaggio di terroir, di origini e di vini.  

COMPOSIZIONE

SU MISURA

EINE
Jedes Jahr streben wir von Neuem nach dem bestmöglichen 
Wein und verschreiben uns der Zusammenführung 
unterschiedlicher Lagen und Weine. Diese Kunst bildet für 
uns den Mittelpunkt unseres Schaffens.

MAẞGESCHNEIDERTE

KOMPOSITION

最优秀的作品往往诞 生于 约束 和 逆 境中。在 新生
命的启发下，我们选 择更 新我们的调配，以 不同的
方 式 塑 造我们的专业 知识，重 新思 考 我们的 前进
方 式，以将自己锚定在大自然的新节奏中。珍藏系
列的诞生也显得势在必行。

这 是 结 构、形式、风 格的演 变。我

们 将 继 续 满 怀 激情 地书写家 族 酒

庄的新篇章。

新
篇

章

制約や 逆境こそが見事な成 果を生みだすもので
す。新たな力に突き動かされた我々は、アッサンブ
ラージュを一新し、ノウハウを再形成して、自らの行
動を再考することで、自然の新たなリズムに取り組
むことにしました。こうして我々が長年追い求めて
きたワインが「コレクション」という形で誕生しまし
た。

これは、骨格、フォルム、スタイルの
進化です。メゾン・ルイ・ロデレール
が情熱を持って描き続ける、新たな
幕開けの始まりです。

新
た

な
幕

開
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Fidèle à ses racines, la Maison oeuvre à refléter ses origines 
historiques : 1/3 Vignoble de la Rivière, 1/3 Vignoble de la 
Montagne et 1/3 Vignoble de la Côte. 

Toutes les parcelles de Collection, issues des domaines 
Louis Roederer et de partenariats de longue date, ont 
été redéfinies, pour ne garder que les plus adaptées à son 
identité, ancrées au cœur du terroir champenois. 

		  UN ANCRAGE  		  UN ANCRAGE  
VIGNERON DE  VIGNERON DE  
			   « CŒUR DE TERROIR »			   « CŒUR DE TERROIR »
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True to its roots, the Champagne House wanted to reflect 
its historical origins in the blend: 1/3 from our “La Rivière” 
Estate, 1/3 from our “La Montagne” Estate and 1/3 from 
our “La Côte” Estate.

All the plots of  vines used for the creation of  Collection, i.e. 
those owned by Louis Roederer as well as those belonging to 
our longstanding partners, have therefore been reevaluated 
to retain only those that are best suited to the Collection 
identity, rooted in the heart of  the Champagne terroir.

		  ROOTED IN  		  ROOTED IN  
‘THE HEART OF THE TERROIR’‘THE HEART OF THE TERROIR’

Un
a 

com
po

sic
ión

 a
 m

ed
id

a

Fiel a sus raíces, la Casa se esfuerza por reflejar sus orígenes 
históricos: 1/3 del viñedo de «la Rivière», 1/3 del viñedo de 
«la Montagne» y 1/3 del viñedo de «la Côte».

Se han redefinido todas las parcelas de Collection, las de las 
propiedades Louis Roederer y las procedentes de sus socios 
históricos, para conservar solo aquellas que se ajustan mejor 
a su identidad, arraigadas en el corazón del terruño de 
Champagne.

		  UN ARRAIGO  		  UN ARRAIGO  
VITICULTOR EN EL  VITICULTOR EN EL  
	 «CORAZÓN DEL TERRUÑO»	 «CORAZÓN DEL TERRUÑO»

Fedele alle proprie radici, la Maison si impegna a rispettare 
le proprie origini storiche: 1/3 Vigneto de La Rivière,  
1/3 Vigneto de La Montagne e 1/3 Vigneto de La Côte. 

Tutte le parcelle di Collection, quelle che fanno parte delle 
tenute Louis Roederer e quelle dei partner di lunga data, 
sono state ridefinite, per conservare solo quelle più adatte 
alla sua identità, legate al cuore del terroir della Champagne. 

		  UN APPROCCIO  		  UN APPROCCIO  
DA VIGNAIOLI NEL  DA VIGNAIOLI NEL  
		  « CUORE DEL TERROIR »		  « CUORE DEL TERROIR »
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Wir bleiben unseren Wurzeln treu und haben uns selbst 
die Verpflichtung auferlegt, die historischen Ursprünge des 
Hauses widerzuspiegeln: 1/3 Weinberge „la Rivière“, 1/3  
Weinberge „la Montagne“ und 1/3 Weinberge „la Côte“.  

Die Parzellen für Collection haben wir sorgfältig aus jenen 
von Louis Roederer und unserer langjährigen Partner 
ausgewählt, um nur diejenigen zu behalten, die im Herzen 
der Champagne liegen und unserem Stil entsprechen.

		  ALS WINZER FEST  		  ALS WINZER FEST  
VERANKERT IM HERZEN  VERANKERT IM HERZEN  
			   DER CHAMPAGNE			   DER CHAMPAGNE

调配

通 过 这 种 方 式，我们 摆 脱了任 何强 加 于 我们的形
象，在 每 年 寻 找 最 好 的 葡 萄 酒的 过 程中，我们比
以 往 任 何 时 候 都 更 加 重 视 调 配 的 艺 术 。不 仅 如
此，它更成 为了一个关 键因素，因为 我们的目标是
进一 步提升我们多年份混酿的品质。

的

艺术

アッサン

ルイ・ロデレールは、様々な課題を乗り越えて毎年 
最高のワインを追求することに打ち込み、アッサンブ 
ラージュのアートを以前にも増して取り組みの中心 
に据えています。ルイ・ロデレールの願いはマルチ・ 
ヴィンテージの品質をさらに向上させることであるた
め、アッサンブラージュのアートは重要な要素となりま
した。 

ブラージュの

アート
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Cette quête des terroirs « expressionnistes » de la Champagne 
s'inscrit dans un maillage d’origines diverses, de lieux-dits et 
d’expositions variés, de terres aux identités fortes, sur des 
sols de craie le plus souvent, les plus aptes à s’inscrire sur le 
temps long. Cette démarche permet non seulement de mieux 
gérer le changement climatique, offrant de la résilience et de 
la complexité, mais aussi d’assurer la fraîcheur de ces vins, 
permanence du « style Roederer ».
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This quest for the Champagne region’s most “expressionist” 
terroirs has led us to a myriad of  different origins, lieux-dits, 
exposures, lands with strong identities and predominantly 
limestone soils, all with the ability to evolve over a long period 
of  time. This approach enables Louis Roederer not only 
to better tackle climate change and do so whilst acquiring 
resilience and complexity, but to guarantee the freshness of  
its wines and the continuation of  the “Roederer style”.

A 
bes

po
ke

 co
mp

osi
tio

n

Esta búsqueda de los terruños «expresionistas» de la región 
de Champagne se concretiza en una red de orígenes diversos, 
de parajes y exposiciones variados, y de tierras con una 
fuerte identidad, en su mayoría de suelos de creta, los más 
adecuados para los vinos de guarda. Este enfoque permite 
no solo gestionar mejor el cambio climático, ofreciendo 
resiliencia y complejidad, sino también garantizar la frescura 
de estos vinos, una constante en el «estilo Roederer».
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Questa ricerca dei terroir “espressionisti” della Champagne 
rientra in un connubio di origini diverse, di località e di 
esposizioni variegate, di terre dalle identità forti, più spesso 
su terreni gessosi, i più adatti a uno sviluppo a lungo 
termine. Questo approccio permette non solo di affrontare 
meglio il cambiamento climatico, attraverso la resilienza 
e la complessità, ma anche di assicurare la freschezza di 
questi vini, prerogativa dello “stile Roederer”.
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Die Suche nach den ausdrucksstärksten Parzellen der 
Champagne hat uns zu einer Vielzahl verschiedener Lieux-
dits geführt, herausragenden Lagen mit sehr ausgeprägter 
Identität und zumeist kalkhaltigen Böden, die langfristig die 
besten Früchte hervorbringen. Eine Herangehensweise, die 
es uns nicht nur erlaubt, dem Klimawandel zu trotzen und 
gleichzeitig Resilienz und Komplexität zu erzeugen, sondern 
unseren Weinen darüber hinaus Frische verleiht und die 
Kontinuität des Stils des Hauses Roederer gewährleistet.
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当 然，这 一 新 的 挑 战 是 路 易 王 妃 创 始 愿 景 的 延
续，也 是 我们 长 期 积 累的历史 知 识的 全 部力 量 的
体 现。

然 而，今 天 我 们 正 在 赋 予 这 款 葡 萄 酒 一 个 新 的
阶 段 ，这 不 仅 仅 是 风 格 的 演 变 ，而 是 矩 阵 的 变
化。这 是 一 场 天 鹅 绒 革 命，促 成了多 年 份 珍 藏 系
列的诞生，是我们追求进步和绝对的重要里程碑。

调
配

的
艺

术

この新たな挑戦は当然、ルイ・ロデレールの創立者の
ビジョン、そして長きにわたり培ってきた歴史的なノウ
ハウに支えられてきた力強さにつながっています。 

今日このワインは、スタイルの進化を越えた、新たなス
テージを迎えました。ビロード革命のように滑らかに
変化が起こり、我々の進歩と絶対的品質への探究にお
いて必要不可欠なこのマルチ・ヴィンテージ「コレクショ
ン」シャンパーニュの誕生を導きました。

アッ
サ

ン
ブ

ラ
ー

ジ
ュ

の
ア

ー
ト



�
11

La réussite de la vendange 2019 s’exprime ici par des vins 
à la fois denses et frais grâce à des rendements modérés et 
une magnifique maturité ; ces vins représentent 54% de 
l’assemblage et signent la singularité de Collection 244.

La constance de fraîcheur est fondamentale dans Collection. 
S’appuyant sur l’opportunité d’une maturité plus aboutie, la 
Maison équilibre et adoucit une matière plus consistante par 
une Réserve Perpétuelle. Débutée avec le millésime 2012, 
enrichie chaque année de la dernière vendange et conservée 
pour exprimer toute son intensité crayeuse, cette Réserve 
Perpétuelle porte encore plus loin la fraîcheur et la complexité 
du vin, révélant sa résonance calcaire et lui offrant ainsi 
davantage d’ampleur, de profondeur et de relief.

		  UNE VINIFICATION 		  UNE VINIFICATION 
SUR-MESURESUR-MESURE
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The success of  the 2019 harvest is expressed here in wines 
that are dense and fresh thanks to moderate yields and a 
magnificent maturity; these wines represent 54% of  the blend 
and contribute to the singular character of  Collection 244.

This constant freshness is fundamental to Collection. In its 
quest to push maturity to the very limits, the Champagne 
House uses the Perpetual Reserve wines to balance out and 
hone the texture of  the wine. Started with the 2012 vintage, 
enriched each year with wines from the latest harvest and 
conserved in a manner that allows it to express all its chalky 
intensity, this Perpetual Reserve takes the wine's freshness and 
complexity to the next level, drawing out its chalky resonance 
and lending it greater breadth, depth and contrast.

		  A BESPOKE  		  A BESPOKE  
VINIFICATIONVINIFICATION
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El éxito de la cosecha 2019 se expresa aquí con vinos a la 
vez densos y frescos gracias a rendimientos moderados y a 
una magnífica madurez; estos vinos representan el 54% de la 
mezcla y constituyen la singularidad de Collection 244.

La constante de frescura es fundamental en Collection. 
Apoyándose en la oportunidad de una mayor madurez, la 
Casa equilibra y suaviza un vino más consistente con una 
Reserva Perpetua. Iniciada con la añada 2012, enriquecida 
cada año con la última cosecha y conservada para expresar 
toda su intensidad caliza, esta Reserva Perpetua acentúa la 
frescura y la complejidad del vino, revelando su resonancia 
caliza y aportándole así más amplitud, profundidad y relieve.

		  UNA VINIFICACIÓN  		  UNA VINIFICACIÓN  
A MEDIDAA MEDIDA
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Il successo della vendemmia 2019 si esprime attraverso vini 
intensi e al contempo freschi, grazie a rese moderate e a 
una splendida maturazione; questi vini costituiscono il 54% 
dell’assemblaggio e definiscono l’unicità di Collection 244.

La freschezza costante è fondamentale per la cuvée Collection. 
Sfruttando l’opportunità di una maturazione più compiuta, 
grazie alla Réserve Perpétuelle la Maison bilancia e ingentilisce 
una materia più consistente. Iniziata con l’annata 2012, 
arricchita ogni anno con l’ultima vendemmia e conservata 
per esprimere la sua intensità gessosa, la Réserve Perpétuelle 
esalta ulteriormente la complessità del vino, rivelandone  
il carattere calcareo e offrendogli ulteriore ampiezza, 
profondità e rilievo.

		  UNA VINIFICAZIONE 		  UNA VINIFICAZIONE 
SU MISURASU MISURA
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Die Trauben des Jahres 2019 waren wunderbar reif, der Ertrag 
jedoch eher gering. Die aus diesen Früchten gekelterten Weine 
sind gleichzeitig frisch und dicht konzentriert. Sie machen 54 
% der Komposition aus und stehen für die Einzigartigkeit 
der Cuvée Collection 244.

Für Collection ist diese konstante Frische ein entscheidendes 
Element. In seinem Bestreben nach der ultimativen Reife 
nutzt das Champagnerhaus die Réserve Perpetuelle, um den 
Wein auszubalancieren und zu verfeinern. Ihren Anfang 
nahm sie mit dem Jahrgang 2012. Sie wird jedes Jahr mit 
der letzten Ernte angereichert und auf  eine Art und Weise 
gelagert, die die Entwicklung der typischen kreidigen Identität 
fördert. Die Réserve Perpétuelle verhilft dem Wein zu noch 
mehr Frische und Komplexität. Sie spiegelt seine kalkreichen 
Böden und sorgt für mehr Fülle, Tiefe und Struktur.

		  EINE  		  EINE  
MASSGESCHNEIDERTEMASSGESCHNEIDERTE
		  WEINVERARBEITUNG		  WEINVERARBEITUNG
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珍藏系列选自香槟地区中心地带的一系列地块，适
应其特性，并优先考虑可持续的葡萄栽培实践。

我们选择了一条承担责任和具有现代性的道路，即
有着苛刻的要求与坚定的付出，同时又要尊重环境
和我们的生态系统的葡萄栽培道路。

根植于

风土中心
「コレクション」の土台には細分化された畑の区画
選別があります。これらの畑はシャンパーニュ地方の
中心に位置し、持続可能なブドウ栽培が実践されて
います。

ルイ・ロデレールは、環境とエコシステムに配慮したこ
だわりの栽培を実施するという、近代的な責任ある道
を選択しました。

源である
「テロワールの中心」
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Composé de 54% de la vendange 2019, Collection 244 est 
une ode au goût et à l’hédonisme. Le Chef  de Cave compose 
chaque fois une nouvelle partition, s’inspirant de la tonalité 
de l’année et lui ajoutant les vins de la Réserve Perpétuelle et 
les vins de réserve élevés sous bois.

La Réserve Perpétuelle représente une part significative 
de l’assemblage de Collection, son point d’équilibre et de 
fraîcheur ; 36% pour Collection 244. 

		  L’ART		  L’ART
DE L’ASSEMBLAGEDE L’ASSEMBLAGE
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Made up of  54% of  the 2019 harvest, Collection 244 is an 
ode to taste and drinking pleasure. Each year, the Cellar 
Master composes a new symphony, inspired by the tonalities 
of  the year and then adds the wines from the Perpetual 
Reserve and the oak-aged reserve wines.

The Perpetual Reserve makes up a significant proportion of  
the Collection blend and provides its balance and freshness. 
In Collection 244, it represents 36% of  the blend.

		  THE ART  		  THE ART  
OF BLENDINGOF BLENDING

A 
bes

po
ke

 co
mp

osi
tio

n

Compuesta en un 54% por la cosecha 2019, Collection 244 es 
una oda al buen gusto y al hedonismo. El Chef  de Cave escribe 
una nueva partitura cada vez, inspirándose en la tonalidad 
de la añada y añadiéndole los vinos de la Reserva Perpetua y 
los vinos de reserva criados en madera.

La Reserva Perpetua representa una parte significativa de la 
mezcla de Collection; es su punto de equilibrio y de frescura; 
un 36 % en el caso de Collection 244.

		  EL ARTE  		  EL ARTE  
DEL ENSAMBLAJEDEL ENSAMBLAJE
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Composta per il 54% da vini della vendemmia 2019, la cuvée 
Collection 244 è un’ode al gusto e all’edonismo. Lo Chef  de 
Caves compone ogni volta una nuova partitura, ispirandosi 
alla tonalità dell’anno e aggiungendo i vini della Réserve 
Perpétuelle e i vini di riserva affinati in legno.

La Réserve Perpétuelle rappresenta una percentuale significativa 
dell’assemblaggio di Collection, il suo punto di equilibrio e di 
freschezza; il 36% per Collection 244. 

		  L’ARTE		  L’ARTE
DELL' ASSEMBLAGGIODELL' ASSEMBLAGGIO
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Collection 244, eine Ode an Geschmack und Genuss, 
besteht zu 54 % aus den Trauben des Jahrgangs 2019. Der 
Kellermeister kreiert jedes Jahr eine neue Symphonie, wobei 
er sich von der Tonalität des Jahres inspirieren lässt und seine 
Komposition mit den Weinen der Réserve Perpétuelle und in 
Eichenfässern ausgebauten Reserveweinen abrundet.

An der Zusammensetzung von Collection hat die Réserve 
Perpétuelle mit 36 % einen entscheidenden Anteil. Sie steht 
für Ausgewogenheit und Frische.

		  DIE KUNST		  DIE KUNST
DER ASSEMBLAGEDER ASSEMBLAGE
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毫 不 草 率 ，根 据 大 自 然 为 我 们 提 供 的 正 确 尺
度 ，我 们 沿 着 这 条 以 充 满 保 障 的 自 由 之 路 前
行：有 机 栽 培、受 生 物 动 力 学启 发 的 实 践 、汁 液
流 动 中 的 剪 枝 及 对 植 物 的 保 护，同 时 确 保 它 的
再 生。

因此，我们严格地重新定义了生产珍藏系列的全部
地块，包括我们路易王妃庄园的地块以及来自我们
的历史合作伙伴的地块，只保留那些根植在这个“风
土中心”的地 块：略地、朝向、具 有强大、突出和精
确特征的土地，以及最常见、最 适合年复一年长期
赋予我们最好果实的白垩土壤。
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我々はゆっくりと時間をかけて自然の恩恵を享受しな
がら、樹液の流れを尊重した剪定や、ブドウ樹の成長
と再生を保全する、ビオディナミに着想を得たオーガニッ
ク栽培を実施することで、妥協することなく畑の状態
を維持してきました。

それゆえ、我々は自社畑の中にある「コレクション」の
区画をはじめ、長年にわたるパートナーであるブドウ
農家の畑まで、すべての畑の区画を見直しました。そ
の区画のリュー・ディや日照、石灰質の土壌をはじめと
する土壌の個性などを検証し、ヴィンテージ毎に最良
の果実をもたらしてくれる「テロワールの中心」ともい
える最良の区画のみを厳選しました。

源
で

あ
る「

テ
ロ

ワ
ー

ル
の

中
心

」



�
13

Parallèlement à cette Réserve Perpétuelle, une part 
significative de vins issus d’années antérieures et des jeunes 
parcelles du domaine Cristal, élevés en foudres de chêne 
français, sont adjoints à l’assemblage. 

Signature de la Maison, reconnaissance absolue de son 
style, les vins de réserve élevés sous bois représentent 10% 
de l’assemblage de Collection 244. 

La patine du temps apporte ainsi douceur 
et amplitude à l’assemblage, quelques notes 
fumées, légèrement grillées. Ces vins de réserve 
équilibrent judicieusement la fraîcheur de la 
Réserve Perpétuelle et donnent de l’intensité 
à l’assemblage.
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In parallel to this Perpetual Reserve, a significant proportion 
of  wines from previous years and young plots on the Cristal 
estate, aged in French oak foudres, are added to the blend.

These reserve wines are Louis Roederer’s hallmark signature, 
the very essence of  its style. They are aged in oak barrels and 
make up 10% of  the 244 blend.  

The patina of  age adds a lovely softness and 
breadth to the blend along with some slightly 
toasted and smoky notes. These reserve wines 
nicely balance the freshness created by the 
Perpetual Reserve wines and give the blend 
greater intensity.
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De forma paralela a esta Reserva Perpetua, se ha ampliado 
significativamente la proporción de vinos de añadas anteriores 
y de parcelas jóvenes de la propiedad Cristal, criados en 
fudres de madera.

Los vinos de reserva criados en madera representan el 10 % 
de la mezcla de Collection 244 y constituyen la marca de la 
Casa, el reconocimiento absoluto de su estilo.

La pátina del tiempo añade suavidad y 
amplitud a la mezcla, así como algunas notas 
ahumadas, ligeramente tostadas. Estos vinos 
de reserva equilibran juiciosamente la frescura 
de la Reserva Perpetua y aportan intensidad a 
la mezcla.
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Parallelamente alla Réserve Perpétuelle, sono stati aggiunti 
all’assemblaggio una percentuale significativa di vini di annate 
precedenti e provenienti da giovani parcelle del domaine 
Cristal, affinati in botti di rovere francese.  

Firma della Maison, riconoscimento assoluto del suo 
stile, i vini di riserva affinati in legno costituiscono il 10% 
dell’assemblaggio di Collection 244. 

Il trascorrere del tempo conferisce dolcezza 
e ampiezza all’assemblaggio, qualche nota 
affumicata, leggermente tostata. I vini di 
riserva bilanciano diligentemente la freschezza 
della Réserve Perpétuelle regalando intensità.
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Zur Réserve Perpétuelle kommt ein entscheidender Anteil 
an Weinen aus früheren Jahren und jungen Parzellen des 
Cristal, ausgebaut in Fässern aus französischer Eiche. 

Sie sind die Signatur des Hauses und stehen für seinen 
einzigartigen Stil. Bei Collection 244 beträgt der Anteil der 
in Holz ausgebauten Reserveweine 10 %.

Die Zeit verleiht der Weinkomposition 
Weichheit und Fülle sowie leicht rauchige 
Röstaromen. Die Reserveweine gleichen die 
Frische der Réserve Perpétuelle hervorragend 
aus  und verhelfen ihr zu noch größerer Fülle.
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所有这 些 地 块都受 到独特的农艺 和质 量 监 测；来
自我们的合作伙伴的地 块在 整 个季节都是我们关
注的焦点，我们 与合 作的葡 萄 种 植者 保 持密切 联
系，他们 每 年 都 将 采 摘 的 葡 萄 交付 给 我们；这 种
可追溯性毫无疑问地保证了葡 萄的原产地以及我
们实 施的栽 培 方 法，最 重要的是 保证了每串 葡 萄
的内在品质。因此，每一粒用来酿制珍藏系列的果
实都经 过了上游葡 萄园-以及下游采摘及压榨的严
格筛选，我们的标准是只专注于卓越。

最后，忠实于我们的根 基 和风 土，我们仍然致力于
在 葡 萄 酒的调配中反 映 酒庄的历史 起 源：我们 葡
萄园的 1/3 来自河畔、1/3 来自山区，1/3 来自丘陵 。
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全ての区画は農業学および品質の観点からフォローア
ップを行い、毎年パートナーである契約農家と協力し
て、年間を通じてブドウ畑への取り組みに深く関わっ
ています。密接なコラボレーションにより、ブドウの生
産された場所や栽培方法、それぞれのブドウの本質
的な品質の保証が可能になっています。「コレクショ
ン」を構成するブドウの一粒一粒は、栽培中から収穫
時期、圧搾にいたるまで、最良のもののみが凝縮する
よう、厳しい選別を行っています。

ルイ・ロデレールのルーツとテロワールに忠実に、我々
はメゾンの歴史的起源が反映するよう、「ラ・リヴィエー
ル」のブドウ畑  1/3、「ラ・モンターニュ」のブドウ畑  
1/3、「ラ・コート」のブドウ畑  1/3というアッサンブラー
ジュにこだわっています。
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PLACE À LA

SINGULARITÉ

COLLECTION 244

Élevée près de 4 ans dans nos caves, Collection 244 est une 
cuvée de grande plénitude, portée par la maturité de l’année, 
la fraîcheur de la Réserve Perpétuelle et la complexité 
des vins de réserve élevés sous bois. C’est un champagne 
d’un merveilleux équilibre, d’une puissance éminemment 
gourmande, signant le retour du Meunier qui apporte une 
douceur caressante et fruitée aux Pinots noirs et Chardonnays, 
plus structurés et salins. 

DE

THE

SINGULARITY

COLLECTION 244

Aged for almost 4 years in our cellars, Collection 244 is a 
wine that has reached great plenitude, borne by the maturity 
of  the year, the freshness of  the Perpetual Reserve and the 
complexity of  the oak-aged reserve wines.  It is a wonderfully 
well-balanced champagne with an incredibly luscious power, 
marking the return of  the Meunier grape variety, which adds 
a fruity, caressing softness to the more structured, saline Pinots 
noirs and Chardonnays.

OF

ABRAN PASO A LA

SINGULARIDAD

COLLECTION 244

Criada durante casi 4 años en nuestras bodegas, Collection 
244 es una cuvée de gran plenitud, sostenida por la 
madurez del año, la frescura de la Reserva Perpetua y la 
complejidad de los vinos de reserva envejecidos en madera. 
Es un champagne maravillosamente equilibrado, con una 
potencia eminentemente golosa que ratifica la vuelta de 
la variedad Meunier, variedad que aporta a la Pinot Noir 
y a la Chardonnay, más estructuradas y salinas, un dulzor 
suave y afrutado.

DE

LARGO ALL'

UNICITÀ

COLLECTION 244

Affinata per quasi 4 anni nelle nostre cantine, Collection 
244 è una cuvée di grande pienezza, sostenuta dalla 
maturità dell’anno, dalla freschezza della Réserve Perpétuelle  
e dalla complessità dei vini di riserva affinati in legno. È uno 
champagne dal meraviglioso equilibrio, con una potenza di 
grande raffinatezza, che segna il ritorno del Meunier che 
conferisce una delicatezza carezzevole e fruttata ai Pinot noir 
e agli Chardonnay, più strutturati e sapidi.

DI

BÜHNE FREI FÜR DIE

EINZIGARTIGKEIT

COLLECTION 244

Collection 244 ist etwa 4 Jahre in unseren Kellern gereift. Es 
handelt sich um eine Cuvée voller Tiefe, getragen von der Reife 
ihres Jahrgangs, der Frische der Réserve Perpétuelle und der 
Komplexität der in Holz ausgebauten Reserveweine. Dieser 
wunderbar ausgewogene, ausdrucksstarke, schmackhafte 
Champagner ist geprägt von Meunier-Trauben, die den 
strukturierteren, salzigeren Pinots Noirs und Chardonnays 
zu einer schmeichelnden Weichheit und Fruchtigkeit 
verhelfen. Der Wein gibt sich frisch und saftig mit Noten von 
reifen Früchten, Weinbergpfirsichen und Birnen, leichten 
Brataromen und einer kreidigeren Note.

VON

甄 选自永恒珍藏酒和木桶珍藏酒， 辅以最 新采摘
的 最优葡 萄 汁，珍 藏 系 列 深深 植 根于 我们的 香 槟
根 基 和 我们兰 斯 酒庄的 基 石。因 此自由总是 根 据
大自然所赐予我们的来引导调配。

第 2 4 2 号 珍 藏 葡 萄 酒 代 表 着 自 酒 庄 创 建 以 来 的
第2 4 2 款 混 酿。它由来自2 0 0 9，2 011，2 013 , 2 014 , 
2 015 和 2 0 16 年 的 永恒 珍 藏 酒 和 木 桶 珍 藏 酒 进 行
调 配 ，其 中 永 恒 珍 藏 酒 占 3 4 % ，木 桶 珍 藏 酒 占
1 0 % , 其 余 的 5 6 % 来自 2 0 1 7 年 的 采 摘：主 要 是 霞
多丽，其次还有来自马恩河谷的黑皮诺和莫尼耶。

第242号珍藏…

自由创作

的全新演绎

パーペチュアル・リザーヴと大樽熟成のリザーヴワイン
をベースに、最も新しい収穫年の果汁を加えた「コレク
ション」は、シャンパーニュ地方のルーツとランスのメゾ
ンの礎に基づいています。自然の恵みに応じて自由な
アッサンブラージュが行われています。

「コレクション 242」は、メゾンの創業以来行ってきた
242回目のアッサンブラージュを表します。パーペチュ
アル・リザーヴ34%と2009年、2011年、2013年、2014
年、 2015年、2016年ヴィンテージの大樽で熟成したリ
ザーヴワイン 10% をベースに作られ、2017年の収穫か
ら生まれた、シャルドネを主体に、ピノ・ノワールとヴァレ・
ド・ラ・マルヌのムニエを56%加えています。

自由な
表現…

コレクション242
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S’inscrivant dans un registre frais et juteux, il livre des 
parfums de fruits mûrs, de pêche de vigne et de poire, avec 
un côté légèrement rôti et une touche plus crayeuse. Le 
style chaleureux et gourmand de Collection se clame avec 
conviction, incarné par une texture puissante et gourmande, 
une sensation juteuse et concentrée comme si l’on croquait 
dans un fruit mûr. Les notes fumées prennent enfin le relai 
pour appuyer une finale toujours très savoureuse.

Ce champagne épicurien est le grand vin multi-millésimé de 
la Maison, son étendard le plus fidèle ! Promis à une longue 
garde, il s’appréciera dès à présent ou après quelques années 
de garde, à l’aune d’une complexité et d’une singularité 
nouvelles propres à chaque assemblage.

Le numéro de Collection, qui représente le nombre 
d'assemblages depuis la création de la Maison Louis 
Roederer, permet aussi à tous les amateurs de choisir leur 
vin en fonction du degré de jeunesse ou de maturité qu'ils 
désirent et apprécient.
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Fresh and fruity, it reveals ripe fruit and wild peach and 
pear aromas and a slightly roasted and chalkier character. 
The warm, luscious style of  Collection resonates with force, 
embodied by a powerful and delicious texture and a juicy, 
concentrated sensation as if  one were biting into a ripe fruit.  
The smoky notes then come to the fore to accompany a very 
flavoursome finish.

This decidedly Epicurean champagne is the Louis Roederer 
multi-vintage champagne par excellence and its true flag 
bearer!  It can be enjoyed now but can also be kept back 
for several years during which it will evolve to reveal further 
complexity and an even greater personality that is unique to 
this blend. 

The Collection’s number represents the number of  blends 
created since the foundation of  the Louis Roederer 
Champagne House and enables wine lovers to select their 
wine based on the level of  youth or maturity that they desire 
and appreciate.
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El vino es fresco y jugoso, con sabores de fruta madura, 
melocotón y pera, con un carácter ligeramente tostado y 
un toque de creta. El estilo cálido y goloso de Collection se 
muestra convincente, encarnado en una textura potente y 
golosa y una sensación jugosa y concentrada, semejante a 
morder una fruta madura. Finalmente, las notas ahumadas 
toman el relevo para sostener un final aún muy sabroso.

Este champagne epicúreo es el gran vino de varias añadas 
de la Casa, ¡su más fiel estandarte! Destinado a una larga 
guarda, puede disfrutarse ahora o tras unos años de crianza, 
a la luz de una complejidad y una singularidad nuevas propias 
de cada mezcla.

El número de la Collection, que representa el número de 
mezclas desde la creación de la Casa Louis Roederer, también 
permite a todos los amantes del vino elegir su vino según el 
grado de juventud o madurez que deseen y aprecien.

Con i suoi toni freschi e succosi, sprigiona profumi di frutti 
maturi, pesca della vigna e pera, con un lato leggermente 
tostato e un tocco più gessoso. Lo stile intenso e piacevole di 
Collection si palesa con convinzione, sostenuto da una texture 
potente e gourmet, una sensazione succosa e concentrata, 
come se si mordesse un frutto maturo. Le note affumicate 
prendono poi il sopravvento per sostenere un finale ricco  
di sapore. 

Questo champagne epicureo è il grande vino multi-millesimato 
della Maison, il suo vessillo più fedele! Destinato a una lunga 
conservazione in cantina, potrà essere apprezzato fin da 
subito o dopo qualche anno, alla luce di una complessità e di 
un’unicità nuove che contraddistinguono ogni assemblaggio.

Il numero di Collection indica il numero di assemblaggi fatti 
dalla nascita della Maison Louis Roederer, permettendo 
così a tutti gli appassionati di scegliere il proprio vino a 
seconda del grado di giovinezza o di maturità che desiderano  
e apprezzano.
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Der warmherzige, verführerische Stil von Collection tritt 
deutlich hervor. Es handelt sich um einen ausdrucksstarken, 
köstlichen, saftigen und dicht konzentrierten Champagner, 
der dem Genießer das Gefühl verleiht, eine reife, knackige 
Frucht zu kosten. Das Finale ist überaus schmackhaft und 
von Rauchnoten geprägt.

Dieser Champagner ist ein großer Multi-Vintage-Blend für 
Genießer und würdiger Vertreter des Hauses Louis Roederer. 
Genossen werden kann er sofort oder aber aufgrund seines 
hervorragenden Lagerpotenzials in ein paar Jahren. Im 
Laufe der Zeit wird er sich wunderbar weiterentwickeln und 
noch komplexere, einzigartige Aromenenthüllen.

Die Nummer von Collection erlaubt es allen Weinliebhabern 
und Sammlern, ihren Wein entsprechend der eigenen 
Präferenz hinsichtlich Alter und Reife auszuwählen. Sie steht 
für die Anzahl der Kompositionen, die seit der Kreation des 
Hauses Louis Roederer entstanden sind.

因此，珍藏系列的每 款调配都 有自己的身份，随着
时间的推移，它会更加充分地展现自己。珍藏系列
的编号允许所有的葡 萄酒爱好者，例如收 藏家，根
据 他们的 喜 好，或年 轻 或 成 熟，来 选 择 心 仪 的 葡
萄酒。

最 后，为了加 深我们实 践 的 意 义 或 只是简单 地 查
询到某 款佳 酿 的相 关 信息，探 寻 其 特 定 的历史与
个 性，路易王 妃 香 槟 所 开发的应 用程 序为 我们的
葡 萄酒爱好者提 供了一种新的交流方式。

—
可以通过每 个背标上的二维码直接查询。

— 第
24

2号
珍

藏
…

自
由
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作

的
全

新
演
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「コレクション」のそれぞれのアッサンブラージュ
は、時間と共に独自の個性を表します。「コレクショ
ン」の番号は、コレクターや全ての愛飲家の方々が望
まれる、若さや成熟度に応じたシャンパーニュ選び
を可能にします。

ルイ・ロデレールの取り組みをご理解いただくため、ま
たは特別なキュヴェに関する諸情報や各アッサンブラー
ジュに固有の特性や歴史をご覧いただくために、愛飲
家の皆様に向けた新しいコミュニケーションツールで
あるシャンパーニュ・ルイ・ロデレール・アプリケーショ
ンをご利用ください。

—
本アプリケーションは、裏ラベルのQRコードを
読み取ることでアクセスいただけます。
—

自
由

な
表

現
…
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« Chaque Collection est un pas de côté, 
un nouveau chapitre dans l ’univers du goût 
Louis Roederer. À chaque fois singulier 
mais toujours résolument Roederer ! »
Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de Caves

“Each Collection is a change of gear,  
a new chapter in the Champagne House’ s 
world of taste. Always unique, yet always 
decidedly Roederer! ”
Jean-Baptiste Lécaillon, Cellar Master

—
For further information on our wines or a peek behind the scenes  

at our Champagne House, please use the Louis Roederer app  
or simply scan the QR code found on the back label of  each bottle.

— 

«Cada Collection es un verso libre,  
un nuevo capítulo en el universo sensorial 
de la Casa. ¡Siempre singular pero 
decididamente Roederer!»
Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de Caves

—
Descubra más información sobre nuestros vinos y los secretos de nuestra Casa  

en la aplicación Louis Roederer o escaneando el código que encontrará  
en la contraetiqueta de cada botella:

— 

“Ogni Collection è un passo avanti,  
un nuovo capitolo nell’ universo del gusto 
Louis Roederer. Ogni volta unico ma sempre 
risolutamente Roederer”!
Jean-Baptiste Lécaillon, Chef  de Caves

—
Maggiori informazioni sui nostri vini e sul dietro le quinte  

della nostra Maison sono disponibili nell’app Louis Roederer  
o scansionando il codice presente sulla controetichetta di ogni bottiglia: 

— 

„Jede Assemblage ist ein weiteres Kapitel im 
Geschmacksuniversum des Hauses Louis Roederer. 
Sie ist immer einzigartig und ganz Roederer.“
Jean-Baptiste Lécaillon, Kellermeister

—
Mehr über unsere Weine und unser Haus erfahren  

Sie mit der neuen App von Louis Roederer und dem QR-Code auf   
dem Rückenetikett unserer Flaschen:

— 

《 珍藏系列的每一款都是"剑走偏 
锋”，打开了酒庄品味角逐的新篇
章。每次出招都与众不同，却始终
不忘路易王妃初心。》

Jean-Baptiste Lécaillon  酒窖总管

—
通过对酒窖总管 Jean-Baptiste Lécaillon

的独家专访，了解路易王妃酒庄的最新
款佳酿：珍藏系列

— 

「ひとつひとつのコレクションが、メゾンの
味わいの世界に新たなページを刻みます。
各コレクションには個性があり、同時に 
ルイ・ロデレールらしさも備えています。」

セラー・マスター、ジャン・バティスト・レカイヨン

—
さらに詳細な情報はセラーマスター、ジャン・ 
バティスト・レカイヨンの独占インタビューでも 

配信予定ですので、ぜひそちらもご覧ください。
— 
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